
Tabelle 1 – Systemanforderungen/ Tabel 1 - Systeemeisen/ 
Tabel 1 - Systemkrav 

DE  Bauteil/  
NL  Component/ 
DA  Komponent/ 

EN/ 
IRAM/ 
NBR

Norm für Anschlageinrichtung
Ankerverbinding, standaard  
Forankringskobling, standard  

EN 795 or TS 16415 
NBR 15837:2020

Norm für Gurt  
Harnas standaard  
Sele, standard 

EN 361 
NBR 15836:2020

Norm für Verbindungs-
elemente
Verbindingen standaard
Koblinger, standard

EN 362 
NBR 15837:2020

Festigkeit der 
Trägerkonstruktion
Constructiesterkte
Strukturens styrke

12 kN

Tabelle 2 – Prüfung vor der Verwendung und regelmäßige Prüfungen/ Tabel 2 - Inspecties voorafgaand aan gebruik en periodieke inspectie/  
Tabel 2 - Kontroller før brug og periodisk eftersyn

DE  Prüfungen vor 
der Verwendung

Vor jeder Verwendung durchzuführen.  
Kennzeichnen Sie das Produkt als 
„nicht verwendbar“ und übergeben Sie 
es einer fachkundigen Person1, wenn 
Anforderungen der Prüfungen vor der 
Verwendung nicht erfüllt werden. 

NL  Inspecties 
voorafgaand aan 
gebruik

Uit te voeren voorafgaand aan elk gebruik.  
Label het toestel als "onbruikbaar" en 
overhandig het aan een bevoegd persoon1 
als inspecties voorafgaand aan gebruik niet 
succesvol waren. 

DA  Kontroller før 
brug

Udfyldes før hver anvendelse.  Mærk 
produktet med ”Må ikke bruges” og 
videregiv det til en kompetent person1, 
hvis det ikke klarer eftersynet forud for 
anvendelsen. 

Etiketten Stellen Sie sicher, dass die Etiketten lesbar sind. Labels Controleer of de labels leesbaar zijn. Mærkater Kontroller, at mærkaterne er læselige.

Prüfdatum Stellen Sie sicher, dass das nächstfolgende 
Prüfdatum nicht abgelaufen ist 3 . Inspectiedatum Controleer of de datum eerstvolgende 

inspectie niet is verstreken 3 . Dato for eftersyn Kontroller, at datoen for næste eftersyn ikke 
er overskredet 3 .

Lastanzeige Stellen Sie sicher, dass die Lastanzeige 
nicht ausgelöst wurde (Abbildung 1). Belastingindicator Controleer of de belastingindicator niet is 

geactiveerd (Afbeelding 1). Belastningsindikator Kontroller, at belastningsindikatoren ikke har 
været udløst (figur 1).

Allgemeine 
Bedingungen

Prüfen Sie das Produkt auf Anzeichen von 
übermäßiger Beschädigung, Abnutzung, 
Korrosion oder Verunreinigung.  Prüfen 
Sie das Seil über die gesamte Länge auf 
Anzeichen von Korrosion, Beschädigung 
oder Verschmutzung.  Stellen Sie die korrekte 
Funktion der Verbindungselemente sicher.

Algemene staat Inspecteer op tekenen van buitensporige 
schade, slijtage, corrosie of vervuiling.  
Controleer de volledige lengte van de 
kabels op tekenen van corrosie, schade of 
vervuiling.  Controleer de correcte werking van 
verbindingsstukken.

Generel tilstand Undersøg for tegn på for stor grad af skader, 
slid, korrosion eller forurening.  Kontroller 
kablet i dets fulde længde for at finde 
eventuelle tegn på korrosion, beskadigelse 
eller forurening.  Kontroller, at koblingerne 
fungerer korrekt.

Heraus-/Einziehen Überprüfen Sie das Heraus- und 
Einziehen der Leine. Ziehen Sie dazu 
die Leine vollständig aus dem Gehäuse 
heraus und sorgen Sie dafür, dass 
sie kontrolliert eingezogen wird.  Die 
Handhabung der Leine muss gleichmäßig 
und verzögerungsfrei vonstatten gehen 
(halten Sie eine leichte Spannung an 
der Rettungsleine aufrecht, wenn sie 
eingezogen wird). Wiederholen Sie den 
Vorgang dreimal.

Uitrollen/oprollen Inspecteer het uitrollen en oprollen van de lijn 
door deze volledig uit te trekken en op een 
gecontroleerde manier terug in de behuizing 
te laten oprollen.  Het uit- en oprollen van de 
lijn moet soepel en zonder horten en stoten 
verlopen (handhaaf een lichte spanning op de 
veiligheidslijn bij het oprollen). Herhaal dit drie 
keer.

Udrulning/
tilbagetrækning

Kontroller udrulning og tilbagetrækning 
af linen ved at trække den ud i hele dens 
længde og lade den trække sig tilbage ind 
i huset på kontrolleret vis.  Linen skal glide 
jævnt og uden ophold (hold sikkerhedslinen 
lidt stramt, mens den rulles tilbage). Gentag 
tre gange.

Sperrfunktion Ziehen Sie ruckartig am Rettungsseil – 
stellen Sie sicher, dass das Gerät blockiert. 
Wiederholen Sie den Vorgang dreimal.

Vergrendelen Trek met een ruk aan de veiligheidslijn en 
controleer of het toestel vergrendelt. Herhaal 
dit drie keer.

Låsning Træk hårdt i sikkerhedslinen og kontroller, at 
enheden låser. Gentag tre gange.

Produktkennzeichnung/ Productmarkering/ Produktmærkning/

DE  NL DA  
1  Herstellungsdatum MM/JJ  Fabricagedatum MM/JJ  Fabrikationsdato MM/ÅÅ 

2 SN  Seriennummer SN  Serienummer SN  Serienummer

3 Datum der nächsten Prüfung Datum eerstvolgende inspectie Dato for næste eftersyn

4 Anleitung lesen Lees de instructies Læs anvisninger

5 Prüfstellennummer Nummer aangemelde instantie Bemyndiget organ nummer

6  Produktgewicht Productgewicht Produktvægt

7 Konstruktion des Rettungsseils Constructie veiligheidslijn Sikkerhedslinens konstruktion

8  Produktwarnung Productwaarschuwing Produktadvarsel

9  REF  Modellnummer REF  Modelnummer REF  Modelnummer

10 Tragkraft Capaciteit Kapacitet

11 Länge Lengte Længde

12 Geltende Norm Toepasselijke norm Relevant standard

13 Lastanzeige Belastingindicator Belastningsindikator

14 Nicht verwenden Niet gebruiken Må ikke bruges

DE  Bauteil DE  Material

Gehäuse Aluminium

Trommel Aluminium

Klinken, 
Verriegelungsmechanismus Edelstahl

Hauptfeder Kohlenstoffstahl

Rettungsseil Ø5mm Verzinkter Stahl oder 
Edelstahl

Verbindungselemente Edelstahl oder verzinkter Stahl

NL  Componente NL  Materiales

Behuizing Aluminium

Trommel Aluminium

Pallen, 
vergrendelingsmechanisme Roestvast staal

Hoofdveer Koolstofstaal

Veiligheidslijn Ø5mm Gegalvaniseerd of 
roestvast staal

Verbindingsstukken Roestvast staal of verzinkt staal

DA  Komponent DA  Materiale

Hus Aluminium

Tromle Aluminium

Paler, låsemekanisme Rustfrit stål

Primær fjeder Kulstofstål

Sikkerhedsline Ø5mm Galvaniseret  
eller rustfrit stål

Koblinger Rustfrit stål eller forzinket stål

Tabelle 4 – Materialien/ Tabel 4 – Materialen/ 
 Tabel 4 - Materialer

Prüfstellen/ Aangemelde instanties/ Bemyndiget organ
EN & ANSI: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown  
Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland. Number 2777. 
CSA: CSA international, CSA Group, 178 Rexdale Boulevard, 
Toronto, Ontario, Canada, M9W 1R3. Number 155307.

IRAM: Instituto Argentino de Normalización y Certificación,  
Perú 552/6, C1068AAB, Buenos Aires, República Argentina. 
INMETRO - Instituto Nacional de Metrologia, Qualidade e 
Tecnologia
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MSA Latchways® Sealed  
Self-Retracting Lifeline (SRL)
User Instructions

EN 360:2002 / VG11 CNB/P/11.062  
NBR 14628:2020

DE  Bedienungsanleitung 
NL  Bruksanvisning
DA  Brugervejledning

Fertigungskontrollphase/ Fase productiecontrole/ 
Produktionskontrolfase
INSPEC International B.V., Beechavenue 54, 1119 PW, 
Schiphol-Rijk, Netherlands. (Notified body number 2849)

MSA, MSA The Safety Company, and the MSA The Safety Company Logo are Registered Trademarks of MSA Technology, LLC in the 
U.S. and/or Other Countries. For all other trademarks see https://us.msasafety.com/Trademarks.

DE  †Konformitätsbescheinigung (62008-96).
††Wir bestätigen, dass dieser Artikel umfassend geprüft wurde und den auf dem Produkt 
angegebenen Anforderungen und Vorgaben vollständig entspricht. Dieses Produkt erfüllt die 
Anforderungen der PSA-Verordnung 2016/425 unter Verwendung der harmonisierten Norm EN 360: 
2002.
†††Die Qualitätssicherungsmaßnahmen für den Artikel entsprechen den Bedingungen der 
EN ISO 9001:2015.
NL  †Certificaat van overeenstemming (62008-96).

††Wij verklaren dat dit onderdeel volledig is geïnspecteerd en voldoet aan alle eisen en specificaties 
aangegeven op het product. Dit product voldoen aan de voorschriften van PBM-verordening 
2016/425 en geharmoniseerde norm EN 360: 2002.
†††De getroffen maatregelingen voor kwaliteitscontrole met betrekking tot het onderdeel 
voldoen aan de voorwaarden van EN ISO 9001:2015.
DA  †Overensstemmelsescertifikat (62008-96).

††Vi bekræfter, at dette produkt er blevet fuldt kontrolleret, og at det opfylder alle krav og 
specifikationer i de standarder, der er angivet på produktet. Produktet lever op til kravene i 
forordning om personlige værnemidler 2016/425 ud fra den harmoniserede standard EN 360: 2002.
†††De kvalitetskontroltiltag, der er anvendt på produktet, opfylder betingelserne i EN ISO 9001:2015.

 

Latchways plc, An MSA company
Hopton Park, Devizes
Wiltshire, SN10 2JP
United Kingdom
Phone: +44 (0)800 066 2222
Email: info.gb@MSAsafety.com

62008-96DE-04 
CR 800000058488

Abbildung 1 – Lastanzeige /  
Afbeelding 1 - Belastingindicator /  
Figur 1 - Belastningsindikator 
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Description
SRL Date of next examination

Diameter: 19 mm 

Material and finish:

Material:
140 micron clear gloss PVC 

Adhesive:
3M 300 LSE

B3
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62002-50REF

A  GEHÄUSE / BEHUIZING / HUS  
(EN/NBR)

MSAsafety.com

MSAsafety.com
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This User Instruction is intended for the following Sealed SRL types:

Type 1
• Latchways® Sealed SRL 9 m (30 ft)
• Latchways® Sealed SRL 15 m (50 ft)
• Latchways® Sealed SRL 17 m (55 ft)
• Latchways® Sealed SRL 25 m (85 ft)
• Latchways® Sealed SRL 40 m (130 ft)

EN 360:2002 / VG11 CNB/P/11.062
OSHA 29 CFR 1910.140/1926.502
ANSI Z359.14-2014
CSA Z259.2.2-17
NBR 14628:2010

Type 2
• Latchways® Sealed SRL 15 m (50 ft)
• Latchways® Sealed SRL 17 m (55 ft)
• Latchways® Sealed SRL 25 m (85 ft)
• Latchways® Sealed SRL 27 m (90 ft)

EN 360:2002 / VG11 CNB/P/11.062
OSHA 29 CFR 1910.140/1926.502

DE  Wichtiges Dokumente - für zukünftige Einsichtnahme aufbewahren
NL  Belangrijk document – Bewaar het voor toekomstig gebruik 
DA  Vigtigt dokument - gem til fremtidig brug

DE  ATEX - Einsatz in explosionsgefährdeten Bereichen 
Die unten aufgeführten Teilenummern erfüllen die Anforderungen 
der folgenden ATEX-Kategorie. Diese Kategorie gilt nur in 
Abwesenheit stark ladungserzeugender Prozesse.
NL  ATEX - Gebruik in explosieve atmosferen

De onderstaande onderdeelnummers voldoen aan de eisen van de 
volgende ATEX-categorie. De categorie is alleen van toepassing bij 
afwezigheid van processen die sterke ladingen genereren.
DA  ATEX - Anvendelse i eksplosive atmosfærer

Nedenstående varenumre opfylder kravene i følgende ATEX-
kategori. Kategorien gælder kun, hvis der ikke er kraftigt 
ladningsgenererende processer.

Tabelle 5 – ATEX-Teilenummern / Tabel 5 – ATEX-
onderdeelnummers / Tabel 5 – ATEX-varenumre 

ATEX-Kategorie / ATEX-categorie / ATEX-kategori:  
Ex 1G IIB Zones 1 and 2.
Angaben zum Latchways Sealed SRL / Detalles de Latchways 
Sealed SRL / Oplysninger om Latchways Sealed SRL

REF
Produktbeschreibung / 
Productbeschrijving / Produktbeskrivelse

62816-00UK
62816-00UKTL
62817-00UK
62826-00UK
62826-00UKTL 
62841-00UK
62841-00UKTL

S/S CABLE, SEALED SRL (UK) 15 m (50ft)
S/S CABLE, SEALED SRL (UKTL) 15 m (50ft)
S/S CABLE, SEALED SRL (UK) 17 m (55ft)
S/S CABLE, SEALED SRL (UK) 25 m (85ft)
S/S CABLE, SEALED SRL (UKTL) 25 m (85ft)
S/S CABLE, SEALED SRL (UK) 40 m (130ft)
S/S CABLE, SEALED SRL (UKTL) 40 m (130ft)

Fixe o trava-quedas no cinturão paraquedista por meio do 
conector, de acordo com a figura abaixo.



 DA

 NL

MSA Latchways® Sealed SRL 
Gebruiksinstructies

1 Algemene informatie
De Latchways Sealed SRL is bedoeld voor gebruik als een 
verbindingselement in een persoonlijk valstopsysteem. Het moet 
doorgaans verticaal worden gebruikt in situaties waar de gebruiker 
mobiel moet zijn en valbescherming nodig is. 
Een verklaring van overeenstemming kan worden gedownload op 
MSAsafety.com/DoC.
Garantie-informatie
Alle voorwaarden kunnen worden gevonden op deze productpagina op 
MSAsafety.com door de klikken op het tabblad Literatuur.
Datum eerste gebruik: De datum waarop het product uit de 
verpakking is gehaald.

Datum eerste gebruik*  dd / mm / jj

2 Beoogd gebruik en productbeperkingen
De Latchways Sealed SRL is geschikt voor gebruik in gebieden 
waar een explosieve atmosfeer, veroorzaakt door mengsels van 
lucht en gassen, dampen of nevels of door mengsels van lucht en 
stof, kan voorkomen. De Latchways Sealed SRL kan in explosieve 
atmosferen worden gebruikt volgens de klasse vermeld in tabel 5. 
De ATEX-klasse van andere apparatuur die samen met dit toestel 
wordt gebruikt, moet ook in aanmerking worden genomen.
De laagste klasse is de limiet. Als dit toestel wordt gebruikt in een 
explosieve atmosfeer, dan moet er dissipatieve kleding en schoeisel 
worden gebruikt in combinatie met dissipatieve aarde. 
Indien het toestel in een explosieve omgeving wordt gebruikt, moet 
het verankeringspunt worden geaard.
Indien nodig kan Latchways Sealed SRL worden geleverd met een 
secundaire kettinglijninrichting — neem contact op met MSA voor 
meer details

3 Installatie en gebruik
Een schriftelijk reddingsplan en de middelen om dit te implementeren 

moeten aanwezig zijn om noodsituaties verzocht die tijdens gebruik 
kunnen ontstaan, onmiddellijk het hoofd te kunnen bieden.
Het verbindingsstuk moet worden bevestigd aan een daarvoor 
bestemde valstopbevestiging van een harnasgordel.
Een harnasgordel is het enige toegelaten toestel om een lichaam in 
vast te houden. Zie tabel 1 voor systeemvereisten.
Controleer of de Latchways Sealed SRL is bevestigd aan 
een daarvoor geschikt anker – flexibele ankers, zoals 
ankerlijnen of hefboomconstructies, kunnen bij een val het 
vergrendelingsmechanisme van de Latchways Sealed SRL negatief 
beïnvloeden. Neem voor meer toelichting contact op met MSA.
De Latchways Sealed SRL moet tijdens het gebruik zonder 
hapering uit- en oprollen. Laat de veiligheidslijn niet tussen benen of 
onder armen door of rond constructies lopen. Als de veiligheidslijn 
tijdens gebruik niet oprolt, trek dan de veiligheidslijn dan helemaal 
uit en laat hem langzaam oprollen. Neem contact op met MSA als 
de veiligheidslijn dan nog oprolt met haperingen.
Berg de veiligheidslijn volledig opgerold op wanneer deze niet wordt 
gebruikt, omdat de oprolveer kracht kan verliezen als de veiligheidslijn 
langdurig uitgerold blijft. Als de veiligheidslijn wordt losgelaten, zal deze 
met hoge snelheid oprollen en mogelijk interne delen beschadigen, 
valse slagen veroorzaken in de veiligheidslijn en/of de belastingindicator 
activeren. Als de Latchways Sealed SRL hoog boven het hoofd van 
de gebruiker is geplaatst, is een secundaire kettinglijn toegestaan om 
de Latchways SRL volledig op te rollen en toch het verbindingsstuk te 
kunnen terughalen. Het is raadzaam om de secundaire kettinglijnen voor 
gebruik van het apparaat te verwijderen.

4 Vrije valruimte
Controleer of er voldoende vrijevalruimte is om te voorkomen dat 
iemand tijdens de val een obstakel of rand (bijv. dwarsbalken en 
liggers) raakt. Onvoldoende vrijevalruimte of randen kunnen het 
functioneren hinderen van de Latchways Sealed SRL.  
Houd een minimumafstand aan van 3 m (10 ft) (inclusief 
een veiligheidsfactor van 1 m) vanaf het werkniveau tot het 

dichtstbijzijnde obstakel, het lagere niveau of de grond onder een 
gevaar. Als een gebruiker knielt of buigt, is nog eens 0,9 m (3 ft) 
extra vrije ruimte nodig.
Indien de Latchways Sealed SRL is bevestigd aan een anker dat bij 
een val kan doorbuigen of ontplooien, zoals een doodgewichtanker 
of een ankerlijn, moet de extra ontplooiing van dat toestel worden 
meegerekend als veiligheidsmarge ten opzichte van de minimale 
vrije ruimte. Neem contact op met MSA voor meer uitleg over het 
bepalen van geschikte valhellingen.
De valafstand moet tot een minimum beperkt worden om kans op 
letsel zo klein mogelijk te houden.

5 Reinigen, onderhoud en opslag
Indien nodig moeten de buitenkant en de veiligheidslijn van de 
Latchways Sealed SRL vóór gebruik worden gereinigd met een 
vochtige doek en warm water (max 40 °C) en aan de lucht worden 
gedroogd. Buitensporige ophoping van vuil, verf, enz. kan het 
oprollen en de sterkte van de veiligheidslijn nadelig beïnvloeden.
Bewaar en vervoer de Latchways Sealed SRL in een koele, droge 
en schone omgeving, uit de buurt van stof, olie en direct zonlicht. 
Tijdens het vervoer moet het toestel beschermd worden om schade en 
contaminatie te voorkomen. Inspecteer de Latchways Sealed SRL na 
langdurige opslag voordat u het product weer in gebruik neemt.

6 Inspecties voorafgaand aan gebruik en 
periodieke inspectie (tabel 2)

De veiligheid van de gebruiker is afhankelijk van de constante 
efficiëntie en duurzaamheid van de uitrusting, daarom moeten vóór 
elk gebruik deze inspecties (Tabel 2)worden uitgevoerd. Periodieke 
inspecties moeten worden uitgevoerd door iemand anders dan 
de gebruiker en die deskundig1 is in de inspectie van Latchways 
Sealed SRL’s in overeenstemming met deze instructies. Het interval 
wordt bepaald door het gebruik (tabel 3), plaatselijke regelgeving of 
omgevingsfactoren, maar minimaal eens per jaar. Het resultaat van de 
inspectie moet worden bijgehouden. Een voorbeeld van een periodiek 
logboek kan worden gedownload vanaf deze productpagina op 

MSAsafety.com door de klikken op het tabblad Literatuur.
Tabel 3 Interval periodieke inspectie

Gebruik Interval

Zelden tot licht Jaarlijks (12 maanden)

Matig tot intensief Halfjaarlijks tot jaarlijks  
(6-12 maanden)

Zeer intensief tot continu Per kwartaal tot halfjaarlijks 
(3-6 maanden)

De levensduur wordt bepaald door een deskundig persoon. 

Maximum gebruiksduur van het product:  
De Latchways Sealed SRL heeft geen vaste gebruiksduur. 
Factororen zoals (maar niet uitsluitend) omgevingsomstandigheden 
(bijv. blootstelling aan temperaturen >54 °C (>130 °F) of contact 
met chemicaliën), onjuiste opslag, gebruiksfrequentie en lokale 
voorschriften kunnen de gebruiksduur verkorten. Verder gebruik is 
ervan afhankelijk of het toestel slaagt voor de inspecties voorafgaand 
aan gebruik en de periodieke inspecties. 
Als er een probleem wordt vastgesteld, de Latchways Sealed 
SRL bij een val betrokken is geweest, of als er enige twijfel is 
over de geschiktheid van de Latchways Sealed SRL, moet deze 
als “onbruikbaar” worden gemarkeerd en buiten gebruik worden 
gesteld. Voor de heringebruikname moet MSA of een monteur 
schriftelijk bevestigen dat de Latchways Sealed SRL de inspectie 
met succes heeft doorlopen. 
*Datum van eerste gebruik moet administratief bewezen kunnen worden. Wanneer de datum 
van eerste gebruik onbekend is, moet de volgende administratief eerder bewezen datum 
worden gebruikt, bijvoorbeeld de datum van aankoop of fabricagedatum. 
1. Deskundig persoon: iemand anders dan de gebruiker die deskundig is in de inspectie van 
PBM in overeenstemming met de instructies van MSA.
2. Monteur: iemand anders dan de gebruiker die opgeleid is door MSA in de inspectie, 
hercertificering en reparatie van SRL's in overeenstemming met de instructies van MSA.

Alle rechten voorbehouden. © MSA 2021

• De Latchways Sealed SRL mag alleen worden gebruikt voor 
het beoogde doel en altijd binnen de gebruiksgrenzen. Meer 
informatie hierover kunt u bij MSA aanvragen.

• Gebruiker van de Latchways Sealed SRL’s moeten medisch fit 
en passend getraind zijn. Latchways Sealed SRL’s mogen niet 
worden gebruikt door zwangere vrouwen of personen onder de 
invloed van alcohol of drugs.

• Instructies moeten worden bewaard en aan alle gebruikers 
van Latchways Sealed SRL's worden gegeven in de taal 
van het land van bestemming, zelfs als het product wordt 
doorverkocht. Latchways Sealed SRL's moeten worden gebruikt 
in overeenstemming met deze instructies.

• Zorg dat beide Latchways Sealed SRL-verbindingsstukken 
compatibel zijn met de bevestigingen waarmee ze worden 
verbonden (om loskomen te voorkomen), en voor gebruik volledig 
zijn gesloten en vergrendeld. 

• Voor toepassingen boven het hoofd met een maximale declinatiehoek 
van 30° uit het verticale vlak. Nooit gebruiken over een rand of in een 
situatie waar een val kan leiden tot contact met een rand.

• Voor gebruik door één persoon met een maximumgewicht van 
140 kg (310 lb) (inclusief gereedschappen).

• De Latchways Sealed SRL moet worden bevestigd aan een 
geschikt verankeringspunt (Tabel 1).

• Verankering direct boven de gebruiker heeft de voorkeur omdat 
daarbij het risico minder is op een slingerende val waarbij 
obstakels kunnen worden geraakt.

• De Latchways Sealed SRL moet worden beschermd tegen 
scherpe randen, schurende oppervlakken, vuur, zuren, bijtende 

oplossingen of temperaturen buiten het bereik van -40 °C tot 54 °C 
(-40 °F tot 130 °F) of andere barre omgevingen die een schadelijk 
effect op het product kunnen hebben. Neem in geval van twijfel 
contact op met MSA.

• De veiligheidslijn mag niet in contact komen met hete 
oppervlakken (zoals hete buizen), verstrikt raken in bewegende 
machinedelen of in contact komen met elektrische gevaren (zoals 
elektrische leidingen).

• Niet geschikt voor gebruik op instabiele ondergronden, bijv. 
korrelig materiaal of ondergrond van zand of kolen.

• Er mogen geen extra vanglijnverbindingsstukken worden 
verbonden, omdat dit de veiligheidslijn zou verlengen en de vrije 
val zou vergroten.

• Alleen voor gebruik in een kooi na een risicobeoordeling van het 
risico dat de kooi in de val wordt geraakt.

• De Latchways Sealed SRL mag niet worden gemodificeerd 
of een toevoeging krijgen en moet worden gerepareerd 
in overeenstemming met de instructies van de fabrikant. 
Reparaties moeten worden uitgevoerd door een monteur2 in 
overeenstemming met de instructies van MSA.

• Latchways Sealed SRL's die een val hebben opgevangen of die 
inspectie niet kunnen doorstaan, moeten worden gemarkeerd als 
“onbruikbaar” en afgedankt worden.

• De Latchways Sealed SRL mag niet worden gebruikt op een 
plaats die sterke elektrostatische ladingen genereert in een 
explosieve omgeving.

Het niet opvolgend van deze waarschuwingen kan leiden tot ernstig 
letsel of de dood.

 WAARSCHUWING

MSA Latchways® Sealed SRL 
Bedienungsanleitung

1 Allgemeine Informationen
Das Latchways Sealed SRL ist zur Verwendung als 
Verbindungselement in einem persönlichen Auffangsystem gedacht. 
Es wird senkrecht in Situationen eingesetzt, in denen der Benutzer 
mobil sein muss und eine Absturzsicherung erforderlich ist. 
Eine Konformitätserklärung kann unter MSAsafety.com/DoC 
heruntergeladen werden.
Garantiebedingungen
Die vollständigen Garantiebedingungen können auf der Produktwebseite 
auf MSAsafety.com unter „Downloads“ heruntergeladen werden.
Erstverwendungsdatum: Das Datum, an dem das Gerät der Packung 
entnommen wurde.

Erstverwendungsdatum* tt / mm / jj

2 Verwendungszweck und Produktbeschränkungen
Das Latchways Sealed SRL ist für den Einsatz in Bereichen geeignet, 
in denen explosionsfähige Atmosphären durch Gemische aus Luft 
und Gasen, Dämpfen oder Nebeln oder durch Luft-Staub-Gemische 
auftreten können. Das Latchways Sealed SRL darf gemäß der in 
Tabelle 5 angegebenen Klasse in explosionsgefährdeten Bereichen 
eingesetzt werden. Die ATEX-Klasse anderer mit diesem Gerät 
verwendeter Ausrüstungsteile muss ebenfalls berücksichtigt werden.
Die niedrigste Klasse gibt den Ausschlag. Wenn das Gerät in 
einem explosionsgefährdeten Bereich eingesetzt wird, müssen 
ableitfähige Kleidung und Schuhe getragen werden und 
ableitfähige Böden vorhanden sein. 
Wird das Gerät in einem explosionsgefährdeten Bereich verwendet, 
muss der Anschlagpunkt geerdet werden.
Bei Bedarf können Latchways Sealed SRL mit einer zusätzlichen 
Gurtleinenvorrichtung ausgestattet werden — wenden Sie sich an 
MSA für weitere Informationen

3 Installation und Nutzung
Ein schriftlicher Rettungsplan und die erforderlichen Mittel zu seiner 

Umsetzung zur zügigen Hilfe bei eventuellen Notfällen während der 
Verwendung müssen vorhanden sein.
Das Verbindungselement muss mit einer dafür vorgesehenen 
Auffangbefestigung an einem Auffanggurt verbunden werden.
Ein Auffanggurt ist die einzige zulässige Vorrichtung zum Halten 
des Körpers. Zu den Systemanforderungen siehe Tabelle 1.
Stellen Sie sicher, dass das Latchways Sealed SRL an einem 
kompatiblen Anschlagpunkt befestigt ist – flexible Anschlagpunkte 
wie Anschlagseile oder Ausleger können die Sperrfunktion des 
Latchways Sealed SRL bei einem Absturz beeinträchtigen. Wenden 
Sie sich zur weiteren Klärung an MSA.
Während des Einsatzes wird das Rettungsseil des Latchways 
Sealed SRL verzögerungsfrei ein- und ausgezogen. Lassen Sie das 
Rettungsseil nicht zwischen den Beinen, unter den Armen oder um 
feststehende Elemente herum verlaufen. Ziehen Sie das Rettungsseil 
vollständig aus und lassen Sie es wieder einziehen, wenn es sich 
während der Verwendung nicht einzieht. Wenden Sie sich an MSA, 
wenn das Rettungsseil sich weiterhin nicht verzögerungsfrei einzieht.
Bei Nichtgebrauch muss das Rettungsseil vollständig eingezogen 
gelagert werden, da längere Zeiträume mit voll ausgezogenem Seil die 
Einzugsfeder schwächen können. Beim Loslassen des Rettungsseils wird 
es mit hoher Geschwindigkeit eingezogen, wodurch möglicherweise Teile 
im Inneren beschädigt werden, Knicke im Rettungsseil entstehen und/
oder die Lastanzeige ausgelöst wird. Falls das Latchways Sealed SRL 
weit über dem Kopf des Benutzers positioniert wird, ist die Verwendung 
einer zusätzlichen Gurtleine zulässig, damit sich das Latchways Sealed 
SRL einziehen kann und das Verbindungselement noch zurückgeholt 
werden kann. Es empfiehlt sich, die zusätzlichen Gurtleinen vom Gerät 
vor der Verwendung zu entfernen.

4 Freie Fallhöhe
Stellen Sie sicher, dass der Abstand ausreicht, um die Kollision mit 
einem Hindernis oder einer vorspringenden Kante (z.B. an Querbalken 
und Trägern) beim Sturz zu verhindern. Unzureichende Höhe, 
Hindernisse und vorspringende Kanten können das Funktionieren des 
Latchways Sealed SRL verhindern. Es muss ein Mindestabstand 
von 3 m (10 ft) (einschließlich einem Sicherheitsbeiwert von 1 m) von 
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der Arbeitshöhe zum nächsten Hindernis, zur niedrigeren Ebene oder 
zum Boden unter einer Gefahrenquelle eingehalten werden. Wenn der 
Benutzer kniet oder sich nach unten beugt, muss der Abstand um 0,9 m 
(3 ft) vergrößert werden.
Wenn das Latchways Sealed SRL an einem Anschlagpunkt 
befestigt ist, der bei einem Fall nachgibt (z. B. an einer Totlast oder 
einem Anschlagseil), ist der zusätzliche Bewegungsraum dieses 
Mittels zum Mindestabstand zu addieren. Für weitere Informationen 
zur Bestimmung der geeigneten lichten Höhe wenden Sie sich bitte 
an MSA.
Um das Verletzungsrisiko bei einem Sturz zu minimieren, muss die 
Fallhöhe auf ein Mindestmaß reduziert werden.

5 Reinigung, Wartung und Lagerung
Bei Bedarf können die Außenseite des Latchways Sealed SRL und 
das Rettungsseil mit einem feuchten Tuch und warmem Wasser 
(höchstens 40 °C) gereinigt und an der Luft trocknen gelassen 
werden. Übermäßige Schmutz- oder Farbablagerungen können 
den Einzug und die Festigkeit des Rettungsseils beeinträchtigen.
Das Latchways Sealed SRL in kühler, trockener, sauberer 
Umgebung lagern und transportieren, wo dieses vor Staub, Öl und 
direktem Sonnenlicht geschützt ist. Während des Transports muss 
das Gerät vor Beschädigung und Verunreinigung geschützt werden. 
Prüfen Sie das Latchways Sealed SRL nach längerer Lagerzeit vor 
dem erneuten Einsatz.

6 Prüfungen vor der Verwendung und regelmäßige 
Prüfungen (Tabelle 2)

Die Sicherheit des Benutzers hängt davon ab, dass die Ausrüstung 
durchgehend funktions- und strapazierfähig ist. Daher sind 
vor jeder Verwendung Prüfungen (Tabelle 2) durchzuführen. 
Regelmäßige Prüfungen sind von einer fachkundigen1, mit der 
Prüfung von Latchways Sealed SRL vertrauten Person (bei der es 
sich nicht um den Benutzer handeln darf) nach diesen Anweisungen 
durchzuführen. Das Intervall richtet sich nach Nutzung (Tabelle 
3), örtlichen Vorschriften oder Umgebungsbedingungen, und die 
Prüfung muss mindestens jährlich erfolgen. Über die Ergebnisse 

der Prüfung sind Aufzeichnungen zu führen. Ein Beispiel eines 
regelmäßigen Prüfprotokolls kann auf der Produktwebseite auf 
MSAsafety.com unter „Downloads“ heruntergeladen werden.
Tabelle 3 Intervall für regelmäßige Prüfungen

Nutzung Intervall

Selten bis leicht Jährlich (12 Monate)

Mittel bis schwer Halbjährlich bis jährlich (6 bis 12 Monate)

Hart bis Dauereinsatz Vierteljährlich bis halbjährlich  
(3 bis 6 Monate)

Die Nutzung wird durch einen Beauftragten ermittelt. 

Maximale Nutzungsdauer:  
Das Latchways Sealed SRL hat keine feste Nutzungsdauer. Faktoren 
wie Umweltbedingungen (z.B. die Einwirkung von Temperaturen >54 
°C (>130 °F) oder Chemikalien), unsachgemäße Lagerung, Häufigkeit 
der Verwendung und örtliche Vorschriften können die Nutzungsdauer 
verkürzen. Voraussetzung für die Weiterverwendung sind erfolgreiche 
Prüfungen vor der Verwendung und regelmäßige Prüfungen. 
Wenn ein Problem festgestellt wird, das Latchways Sealed SRL 
Auffangkräften ausgesetzt war oder Zweifel an der Tauglichkeit 
des Latchways Sealed SRL bestehen, ist es mit „nicht verwendbar“ 
zu beschriften und außer Betrieb zu nehmen. Vor der erneuten 
Inbetriebnahme hat MSA oder ein Techniker schriftlich zu bestätigen, 
dass das Latchways Sealed SRL die Prüfung bestanden hat. 
*Das Erstverwendungsdatum muss administrativ belegbar sein. Wenn das 
Erstverwendungsdatum unbekannt ist, ist das nächste vorherige administrativ belegbare 
Datum zu verwenden, z. B. das Kauf- oder Herstellungsdatum. 
1. Fachkundige Person: Eine Person, bei der es sich nicht um den Benutzer handeln darf und die 
in der Lage ist, persönliche Sicherheitsausrüstung nach den Anweisungen von MSA zu prüfen.
2. Techniker: Eine andere Person als der Benutzer, die von MSA für die Prüfung, 
Neuzertifizierung und Reparatur von Höhensicherungsgeräten gemäß der 
MSA-Gebrauchsanleitung geschult ist.

Alle Rechte vorbehalten. © MSA 2021

• Das Latchways Sealed SRL darf nur zu seinem vorgesehenen 
Zweck und niemals außerhalb seiner Beschränkungen 
eingesetzt werden. Weitere Informationen erhalten Sie bei MSA.

• Benutzer von Latchways Sealed SRL müssen gesundheitlich 
geeignet und entsprechend geschult sein. Latchways Sealed 
SRL dürfen nicht von schwangeren Frauen, Minderjährigen oder 
Personen unter Alkohol- oder Drogeneinfluss verwendet werden.

• Die Anleitung muss aufbewahrt und auch im Fall des 
Weiterverkaufs allen Benutzern von Latchways Sealed SRL in 
ihrer Landessprache zur Verfügung gestellt werden. Latchways 
Sealed SRL dürfen nur entsprechend diesen Anweisungen 
verwendet werden.

• Stellen Sie sicher, dass beide Latchways Sealed SRL-Verbinder 
mit den Halterungen kompatibel sind, an denen sie befestigt 
werden (um Heraushebeln zu vermeiden), und dass sie vor dem 
Einsatz komplett geschlossen und verriegelt sind. 

• Zur Verwendung über Kopf nur bei maximal 30° Abweichung 
von der Senkrechten. Nicht über eine Kante oder in Situationen 
verwenden, in denen ein Sturz zur Berührung einer Kante 
führen könnte.

• Zur Verwendung von einem Einzelbenutzer mit einem maximalen 
Gewicht von 140 kg (310 lb) einschließlich Werkzeug.

• Das Latchways Sealed SRL muss mit einem geeigneten 
Anschlagpunkt verbunden werden (Tabelle 1).

• Um das Risiko eines Sturzes mit Pendelbewegung, bei dem der 
Aufprall auf Gegenstände zu schweren Verletzungen führen 
kann, zu reduzieren, sollte der Anschlagpunkt direkt über dem 
Benutzer liegen.

• Das Latchways Sealed SRL muss vor scharfen Kanten, 

scheuernden Oberflächen, Feuer, Säuren, ätzenden Lösungen 
oder Temperaturen unter -40 °C und über 54 °C (unter -40 °F 
und über 130 °F) oder anderen rauen Umgebungen, die eine 
schädliche Wirkung auf das Produkt haben könnten, geschützt 
werden. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an MSA.

• Das Rettungsseil darf keine heißen Oberflächen (wie z.B. 
heißen Leitungen) berühren, sich in bewegenden Maschinen 
verfangen oder elektrischen Gefahren (wie z.B. Stromleitungen) 
ausgesetzt werden.

• Ungeeignet für den Einsatz auf instabilen Flächen, auf 
feinkörnigem Material oder teilchenförmigen Oberflächen wie 
Sand oder Kohle.

• Zusätzliche Verbindungsmittel dürfen nicht angebracht werden, da 
dies das Rettungsseil verlängern und den freien Fall erhöhen würde.

• Nur zur Verwendung in einem Käfig, wenn bei der 
Risikobewertung das Risiko des Aufprallens auf den Käfig bei 
einem Sturz berücksichtigt wurde.

• Das Latchways Sealed SRL darf nicht verändert oder erweitert 
werden und muss gemäß Herstelleranweisungen repariert 
werden. Reparaturen müssen von einem Techniker2 gemäß 
Anweisungen von MSA durchgeführt werden.

• Latchways Sealed SRL, die einen Sturz aufgefangen haben 
oder eine Prüfung nicht bestehen, sind mit „nicht verwendbar“ 
zu kennzeichnen und zu entsorgen.

• Das Latchways Sealed SRL darf nicht an Orten eingesetzt 
werden, die starke elektrostatische Aufladungen in 
explosionsgefährdeten Bereichen erzeugen. 

Die Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zu schweren 
Verletzungen oder zum Tod führen.

 WARNUNG

MSA Latchways® Sealed SRL 
Brugsanvisning

1 Generelle oplysninger
Latchways Sealed SRL er beregnet til at blive anvendt som et 
forbindelseselement i et personligt faldsikringssystem. Den skal 
anvendes lodret i situationer, hvor brugeren skal kunne bevæge 
sig, og hvor der er behov for faldsikring. 
Overensstemmelseserklæringen kan hentes på  
MSAsafety.com/DoC.
Oplysninger om garanti
Alle vilkår og betingelser kan findes på dette produkts side på 
MSAsafety.com ved at klikke på fanen Litteratur.
Dato for første brug: Den dato, enheden tages ud af emballagen.

Dato for første brug*  dd / mm / åå

2 Beregnet anvendelse og 
produktbegrænsninger

Latchways Sealed SRL er egnet til brug i områder, hvor der 
sandsynligvis vil forekomme eksplosive atmosfærer forårsaget 
af blandinger af luft og gasser, dampe eller tåger eller af 
luft-/støvblandinger. Latchways Sealed SRL kan anvendes i 
eksplosive atmosfærer i henhold til den klasse, som er angivet 
i tabel 5. Der skal også tages højde for ATEX-klassen for andet 
udstyr, som anvendes sammen med denne enhed.
Den laveste klasse bestemmer grænsen. Hvis enheden 
anvendes i en eksplosiv atmosfære, skal afledende tøj og fodtøj 
anvendes sammen med afledende gulvbelægninger. 
Hvis enheden anvendes i en eksplosiv atmosfære, skal 
forankringspunktet være jordet.
Hvis det er nødvendigt, kan Latchways Sealed SRL leveres med en 
ekstra sikkerhedsline - kontakt MSA vedrørende yderligere oplysninger
3 Montering og anvendelse
En skriftlig redningsplan og midlerne til implementering af denne 

skal være på plads for straks at kunne håndtere nødsituationer, 
der måtte opstå under anvendelsen.
Koblingen skal sluttes til en dertil beregnet faldsikringsfastgørelse 
på en faldsikringssele.
En faldsikringssele er den eneste acceptable holdeenhed til 
kroppen. Se systemkrav i tabel 1.
Sørg for, at Latchways Sealed SRL fastgøres til en kompatibel 
forankring. Fleksible forankringer, som f.eks. forankringsliner 
eller fremspringende strukturer, kan påvirke Latchways Sealed 
SRL’ens evne til at låse i tilfælde af et fald. Kontakt MSA for at få 
yderligere oplysninger.
Under anvendelsen trækkes Latchways Sealed SRL ind og ud 
uden problemer. Lad ikke sikkerhedslinen gå mellem benene 
eller under armene, og vikl den ikke rundt om strukturer. Hvis 
sikkerhedslinen ikke trækkes ind under brug, skal den trækkes 
helt ud og derefter selv rulle sig langsomt ind. Kontakt MSA, hvis 
sikkerhedslinen fortsat ikke trækkes ind.
Når sikkerhedslinen ikke anvendes, skal den opbevares i helt 
tilbagerullet tilstand, da tilbagerulningsfjederen kan blive svækket 
af længere tids fuld udrulning. Hvis sikkerhedslinen udløses, vil 
den trække sig ind med høj hastighed, så der er fare for skader på 
organer, knæk på linen, og/eller at belastningsindikatoren udløses. 
Hvis Latchways Sealed SRL’en anbringes højt over brugerens hoved, 
kan der anvendes en ekstra sikkerhedsline, så Latchways SRL’en 
kan trækkes helt ind, og det er muligt at nå koblingen. Det anbefales 
at fjerne den ekstra sikkerhedsline fra enheden inden brug.

4 Fri faldlængde
Sørg for, at der er tilstrækkelig frihøjde til at undgå at ramme 
en forhindring eller en udragende kant (f.eks. tværbomme og 
bjælker) i tilfælde af et fald. Utilstrækkelig frihøjde, forhindringer 
samt udragende kanter kan forhindre Latchways Sealed SRL’en 
i at fungere. Der skal som minimum være 3 m (10 ft) (inklusive 
en sikkerhedsfaktor på 1 m) fra arbejdsniveauet til nærmeste 

forhindring, niveauet under eller jorden under en fare. Hvis en 
bruger knæler eller bukker sig, kan det være nødvendigt med en 
frihøjde på yderligere 0,9 m.
Hvis Latchways Sealed SRL er fastgjort til et anker, der kan 
afbøjes eller udløses ved et fald, f.eks. et dødvægtsanker eller 
en ankerline, skal den ekstra udløsning af denne anordning 
medregnes som en sikkerhedsmargen til minimumsafstanden. 
Kontakt MSA for at få yderligere oplysninger om fastlæggelse af 
passende faldhøjde.
For at reducere risikoen for personskader i tilfælde af et fald skal 
faldlængden minimeres.

5 Rengøring, vedligeholdelse og opbevaring
Om nødvendigt kan Latchways Sealed SRL’ens ydre samt 
sikkerhedslinen rengøres med en fugtig klud og varmt vand 
(maks. 40 °C), hvorefter delene skal tørre naturligt inden 
brug. For meget akkumuleret snavs, maling m.m. kan påvirke 
sikkerhedslinens tilbagerulning og styrke.
Opbevar og transporter Latchways Sealed SRL’en i kølige, tørre 
og rene omgivelser på afstand af støv, olie og direkte sollys. 
Under transporten skal enheden beskyttes for at forhindre skader 
eller forurening. Undersøg Latchways Sealed SRL’en efter 
længere tids opbevaring, inden den igen tages i brug.

6 Eftersyn forud for brug og periodisk 
eftersyn (tabel 2)

Brugerens sikkerhed afhænger af udstyrets fortsatte effektivitet 
og holdbarhed. Derfor skal kontrollerne før brug (tabel 2) udføres 
før hver anvendelse. Periodisk eftersyn skal udføres af en person, 
der ikke er brugeren, og som har kompetence1 til at foretage 
eftersyn af Latchways Sealed SRL’er i overensstemmelse med 
denne vejledning. Hyppigheden afhænger af brugen (tabel 
3), lokale bestemmelser eller miljøforhold. Der skal mindst 
foretages 1 årligt eftersyn. Der skal føres journal over resultatet 
af eftersynet. Man kan hente et eksempel på en log for periodisk 

eftersyn på dette produkts side på MSAsafety.com ved at klikke 
på fanen Litteratur.
Tabel 3 Interval for periodisk eftersyn

Brug Interval

Sjældent til let Årligt (12 måneder)

Moderat til kraftig Halvårligt til årligt  
(6-12 måneder)

Krævende til 
kontinuerlig

Mellem 1 gang i kvartalet og halvårligt  
(3-6 måneder)

Brug skal vurderes af en kompetent person. 

Maksimal produktlevetid:  
Latchways Sealed SRL har ingen bestemt levetid. Faktorer som 
(men ikke begrænset til) miljømæssige forhold (f.eks. eksponering 
for temperaturer >54 °C (>130 °F) eller kontakt med kemikalier), 
ukorrekt opbevaring, anvendelseshyppighed samt lokale 
bestemmelser kan reducere anvendelsestiden. Den fortsatte 
anvendelse afhænger af, at enheden klarer kontrollerne før brug 
samt de periodiske eftersyn. 
Hvis der opstår problemer, hvis Latchways Sealed SRL’en har 
været udsat for et fald, eller hvis der hersker tvivl om Latchways 
Sealed SRL’ens anvendelighed i den givne situation, skal den 
mærkes med “Må ikke bruges” og tages ud af brug. Inden ny 
ibrugtagning skal MSA eller en tekniker skriftligt bekræfte, at 
Latchways Sealed SRL har gennemgået eftersynet. 
*Datoen for første anvendelse skal kunne godtgøres administrativt. Hvor datoen for første 
anvendelse ikke kendes, skal man bruge den nærmeste forudgående dato, som der er belæg 
for, f.eks. købsdatoen eller fremstillingsdatoen. 
1. Kompetent person: En person, der ikke er brugeren, og som er kompetent til at foretage 
eftersyn af PPE-produkter i overensstemmelse med MSA’s anvisninger.
2. Tekniker: En anden person end brugeren, som er oplært af MSA til at efterse, gencertificere 
og reparere SRL’er ’er i overensstemmelse med MSA’s anvisninger.

Alle rettigheder forbeholdes. © MSA 2021

• Latchways Sealed SRL’en må kun anvendes til det tiltænkte 
formål og inden for dens begrænsninger. Der kan indhentes 
yderligere oplysninger hos MSA.

• Brugere af Latchways Sealed SRL’er skal være raske og have 
modtaget den fornødne undervisning. Latchways Sealed SRL’er 
må ikke anvendes af gravide, mindre børn eller personer, der er 
påvirket af alkohol eller stoffer.

• Alle brugere af Latchways Sealed SRL’er skal have modtaget 
brugsanvisningen på destinationslandets sprog, også 
ved videresalg. Latchways Sealed SRL’er skal anvendes i 
overensstemmelse med denne brugsanvisning.

• Sørg for, at begge Latchways Sealed SRL-koblinger er kompatible 
med det udstyr, de forbindes med (for at forhindre udrulning), og 
at de er helt lukkede og låst inden brug. 

• Til brug over hovedet, med en misvisningsvinkel på maks. 30° fra 
lodret. Må ikke anvendes over en kant eller i en situation, hvor et 
fald kan medføre kontakt med en kant.

• Kun til en enkelt bruger, med en vægt på maks. 140 kg (310 lb) 
(inkl. værktøj).

• Latchways Sealed SRL’en skal sluttes til et egnet 
forankringspunkt (tabel 1).

• For at reducere risikoen for et svingfald, hvor genstande, der 
rammes, kan forårsage alvorlige personskader, anbefales det at 
forankre direkte over brugeren.

• Latchways Sealed SRL skal beskyttes mod skarpe kanter, slibende 
overflader, ild, syrer, ætsende opløsninger eller temperaturer uden 
for området -40 °C til 54 °C eller andre barske miljøer, som kan have 
en skadelig virkning på produktet. Kontakt MSA i tvivlstilfælde.

• Sikkerhedslinen må ikke komme i kontakt med varme 
overflader (som f.eks. varme rør), blive viklet ind i maskineri, der 
bevæger sig, eller komme i kontakt med elektricitet (som f.eks. 
strømledninger).

• Ikke egnet til brug på ustabile overflader, finkornet materiale eller 
partikelholdige overflader som sand eller kul.

• Der må ikke kobles ekstra koblinger til linen, da dette vil forlænge 
sikkerhedslinen og dermed øge den frie faldlængde.

• Må kun anvendes i en kurv, hvis en risikovurdering har vurderet 
risikoen for at ramme kurven i tilfælde af et fald.

• Latchways Sealed SRL’en må ikke ændres, og der må ikke 
tilføjes noget til den. Den skal repareres i overensstemmelse 
med producentens anvisninger. Reparationer skal udføres af en 
tekniker2 i overensstemmelse med MSA’s anvisninger.

• Latchways Sealed SRL’er, der har standset et fald, eller som ikke kan 
klare et eftersyn, skal mærkes med “Må ikke bruges” og kasseres.

• Latchways Sealed SRL må ikke anvendes på steder, der genererer 
kraftige elektrostatiske ladninger i eksplosive atmosfærer.

Hvis disse advarsler ikke følges, kan det medføre alvorlige 
personskader eller død.

 ADVARSEL


